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Résumé:  

La traduction technique, transformée par l'IA, doit concilier efficacité industrielle et 

rigueur qualitative, notamment en pharmacie où une erreur terminologique peut être vitale. Si 

les modèles neuronaux accélèrent les flux et standardisent la terminologie, ils demeurent 

entachés d'erreurs sémantiques, de biais corpus et de dilution de la responsabilité éthique. Pour 

surmonter ces limites, une approche hybride s'impose : validation humaine ciblée, mémoires 

sectorielles certifiées, fine-tuning sur corpus spécialisés et encadrement par des normes ISO. 

Dans le domaine pharmaceutique, un protocole en trois étapes : prétraduction neuronale, post-

édition experte et audit indépendant, couplé à la traçabilité blockchain, garantit la conformité 

réglementaire. En définitive, la traduction computationnelle doit amplifier l'expertise humaine, 

le traducteur restant le garant ultime de la sécurité linguistique et de l'intégrité éthique. 

Mots-clés: Traduction assistée par ordinateur - Intelligence artificielle - Post-édition - 

Terminologie pharmaceutique – Éthique. 

 : ملخص
الجودة الدقيقة، خاصة   تشهد الترجمة التقنية تحولًا جذرياً بفعل الذكاء الاصطناعي، ما يستوجب المواءمة بين الكفاءة الصناعية و 

رغم أن النماذج العصبية تُسرعّ العمليات وتوُحّد المصطلحات، فإنها لا    و ، في الصيدلة حيث قد تكون الأخطاء المصطلحية مميتة
لمواجهة هذه القيود، يفرض النهج   و ، تزال تعاني من أخطاء دلالية وتحيزات في المدونات اللغوية وتآكل في المسؤولية الأخلاقية 

الهجين نفسه: تحقق بشري موجه، وذاكرات ترجمة قطاعية معتمدة، وتخصيص دقيق للمحركات العصبية على نصوص متخصصة،  
الترجمة العصبية الأولية، والتحرير الخبير،   : في المجال الصيدلاني، يضمن بروتوكول صارم بثلاث مراحل،  ضبط بمعايير الأيزو  و

 .والتدقيق المصطلحي المستقل ، مقترناً بتتبع بلوكتشين، الامتثال التنظيمي
في الخلاصة، يجب أن تظل الترجمة الحوسبية معزّزةً للخبرة البشرية، حيث يظل المترجم الضامن الأسمى للأمان اللغوي والنزاهة   و

 .الأخلاقية 

  -  المصطلحات الصيدلانية  -  التحرير بعد الترجمة الآلية -  الذكاء الاصطناعي - الترجمة بمساعدة الحاسوب : المتاحية كلمات  ال
 . المسؤولية الأخلاقية 
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Abstract:  

Technical translation, transformed by AI, must reconcile industrial efficiency with qualitative 

and ethical imperatives, particularly in high-risk sectors such as pharmaceuticals. While neural 

models accelerate workflows and standardize terminology, they remain prone to semantic 

errors, corpus bias, and the dilution of the translator's ethical responsibility. We propose hybrid 

solutions—targeted human validation, certified sector-specific memories, fine-tuning on 

specialized corpora, and ISO standards—along with a rigorous three-step pharmaceutical 

protocol enhanced by blockchain traceability. Ultimately, computational translation should 

amplify human expertise, with ongoing training, fair models for minority languages, and 

ergonomic interfaces ensuring that humans remain the guarantors of linguistic safety and ethical 

integrity. 

Keywords: Computer-assisted translation - Artificial intelligence - Post-editing - 

Pharmaceutical terminology – Ethics 

 

1. Introduction :  

La traduction, médiation interlinguistique historiquement portée par l'expertise humaine 

(Munday, 2016), subit une reconfiguration radicale sous l'effet convergent de la 

numérisation et des avancées en intelligence artificielle. Ce phénomène catalyse l'essor 

de la TRADUCTION COMPUTATIONNELLE  (Hutchins, 2006), dont les architectures 

neuronales contemporaines (Koehn, 2020) promettent efficience et scalabilité pour 

la TRADUCTION TECHNIQUE  – domaine exigeant une rigueur terminologique 

absolue face à l'explosion des volumes documentaires (Byrne, 2014). Les fondements 

épistémologiques de cette tension, analysant l'évolution des modèles (statistiques → 

neuronaux) et leurs limites face aux spécificités des langues de spécialité. Il évalue 

ensuite les impacts professionnels : transformation du rôle du traducteur (de créateur à 

post-éditeur critique, Moorkens, 2018) et risques de dilution de la responsabilité éthique, 

or  l'intégration des boucles de validation humaine ciblée dans les chaînes de 

traitement automatisé, notamment pour les lexiques à haute criticité (ex : dénominations 

communes internationales de médicaments) ; 

• Le développement de mémoires de traduction sectorielles certifiées, alignées sur les 

bases pharmacologiques (ex : WHO Drug Dictionary) pour garantir la cohérence ; 

• L'adaptation des modèles de TA par fine-tuning sur des corpus pharmaceutiques 

authentiques (monographies, essais cliniques) afin d'améliorer la précision contextuelle. 

L'étude de cas sur la traduction pharmaceutique – où une erreur terminologique engage 

la sécurité des patients (Montalt-Resurrecció, 2007) – illustre ces propositions. Nous 

suggérons notamment : 

• Un protocole en trois étapes : prétraduction neuronale → post-édition par des 

traducteurs-experts du domaine → audit terminologique indépendant ; 

• L'utilisation d'outils d'alignement sémantique (ex : Sketch Engine) pour 

cartographier les collocations spécifiques aux molécules ; 

• L'adoption des normes ISO 20771:2020 sur la traduction juridique/technique comme 

cadre qualité élargi. 
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Ces propositions visent à formaliser un écosystème "humain-au-centre" (Kenny, 

2022), où la traduction automatique agit comme amplificateur d'expertise plutôt que 

substitut. La conclusion esquisse un modèle collaboratif ancré dans la traductologie de 

corpus, plaidant pour une gouvernance éthique des outils algorithmiques dans les 

contextes sensibles. 

2. Fondements de la Traduction par ordinateur : 

La traduction automatique, interface opérationnelle entre la linguistique théorique et 

l'intelligence artificielle symbolique (Hutchins, 2001), matérialise le projet cybernétique 

d'automatisation du transfert interlingual initié par Weaver (1949). Son développement 

historique s'articule autour de trois paradigmes techno-linguistiques distincts : 

2.1.  L'ère symbolique (RBMT : 1950-1990) : Ancré dans le formalisme 

chomskien, ce paradigme reposait sur des grammaires transformationnelles 

(Yngve, 1967) et des lexiques bilingues structurés (ex : système TAUM-

MÉTÉO au Canada). Sa modélisation par règles IF-THEN  nécessitait un codage 

manuel exhaustif des transferts morphosyntaxiques (e.g., règles de 

réordonnancement SVO → SOV pour l'allemand), générant des outputs 

grammaticalement valides mais lexicalement calcifiés ("POMME DE TERRE"  

→  "APPLE OF EARTH"), avec un taux d'erreur de 50% sur les collocations 

spécialisées (Arnold et al., 1994). 

2.2.  Le tournant probabiliste (SMT : 1990-2015) : Fondé sur le théorème de 

Bayes  arg⁡max⁡eP(e∣f) = arg⁡max⁡eP(f∣e) P(e) argmaxeP (e∣f) = argmaxe 

P(f∣e) P(e) (Brown et al., 1990), ce modèle exploitait des corpus parallèles 

alignés (e.g., Hansard canadien) pour inférer :  

• Des modèles de traduction ϕ(f∣e)ϕ(f∣e) au niveau des PHRASES  (Koehn et al., 

2003),  

• Des modèles de langage P(e)P(e) n- grammes (Och & Ney, 2003). Malgré des 

gains en fluidité (score BLEU +15 pts vs RBMT), la segmentation 

en PHRASES  limitait la cohérence anaphorique (erreurs de genre/nombre dans 

30% des cas selon Lopez, 2008).   

2.3. L'avènement connexionniste (NMT : post-2014) : Initié par les architectures 

encodeur-décodeur à mémoire à court terme (LSTM) de Sutskever et al. (2014), 

renforcé par le mécanisme d'ATTENTION DIFFERENTIABLE  (Bahdanau et 

al., 2015) permettant un alignement contextuel soft entre unités textuelles. La 

rupture décisive advient avec le TRANSFORMER  (Vaswani et al., 2017), dont 

les couches d'auto-attention multi-têtes Attention(Q,K,V) = softmax (QKTdk) 

VAttention (Q,K,V) = softmax (dkQKT) V modélisent les dépendances 

sémantiques transphrastiques.  

Cette architecture, optimisée par entraînement sur des corpus massifs (WMT, 

ParaCrawl), réduit l'erreur d'accord sujet-verbe à <5% pour l'anglais→français 

(Popel et al., 2020) et atteint des scores BLEU de 60+ sur des domaines généraux 

(Wu et al., 2016). Néanmoins, sa performance chute drastiquement sur les langues 

morphologiquement riches (ex: finnois, BLEU<40) ou les corpus techniques rares 
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(Castilho et al., 2017), révélant sa dépendance critique aux biais des données 

d'entraînement. 

3. Impacts de  la Traduction Computationnelle sur  la Traduction Technique : 

L’avènement de la traduction computationnelle a induit une reconfiguration 

paradigmatique du domaine de la traduction technique, traditionnellement fondé sur une 

triade d’expertises irréductibles : maîtrise bilingue approfondie, spécialisation 

domainale (ingénierie, pharmacologie, juridique, etc.), et rigueur terminologique 

systématique (Byrne, 2014). Bien que ces impératifs cognitifs demeurent invariants 

(Pym, 2016), leur actualisation opérationnelle subit une mutation radicale via 

l’intégration des technologies neuronales (NMT). Cette symbiose humain-machine 

redéfinit : 

3.1. Les processus cognitifs : Le traducteur évolue d’un CREATEUR 

AUTONOME  vers un POST-EDITEUR STRATEGE  (Moorkens & O’Brien, 

2017), où son expertise se concentre désormais sur la résolution des POINTS 

CRITIQUES  (collocations techniques, ambiguïtés sémantiques) que les 

systèmes NMT peinent à traiter (Castilho et al., 2019) ; 

3.2. L’économie terminologique : L’émergence de MEMOIRES DE 

TRADUCTION DYNAMIQUES  et de BASES TERMINOLOGIQUES 

INTELLIGENTES  (SDL MultiTerm, Sketch Engine) permet une 

standardisation accélérée des lexiques spécialisés, réduisant les variations inter-

traducteurs de 40% selon Lommel et al. (2014), mais générant un risque de 

fossilisation des usages. 

3.3. Les impératifs qualitatifs : Dans les secteurs à haute criticité (médical, 

aéronautique), l’ISO 18587:2017 cadre la post-édition pour atteindre 

un NIVEAU DE FIDELITE TA  (LQE ≥ 98%) exigeant des boucles de 

validation humaine itérative (Fiederer & O’Brien, 2009). Cette médiation 

technologique soulève des enjeux éthiques cruciaux: dilution de la responsabilité 

traductionnelle dans les workflows automatisés (Kenny, 2019), et biais 

algorithmiques dans le traitement des langues peu dotées (Joshi et al., 2020). La 

traduction pharmaceutique illustre cette tension, où une erreur de dosage liée à 

une mauvaise post-édition peut engager la sécurité des patients (Montalt-

Resurrecció, 2012), nécessitant des protocoles hybrides alignés sur la norme ISO 

20771:2020. 

4. Évolution du rôle du traducteur technique : 

La traduction technique connaît une reconfiguration ontologique radicale, où le praticien 

évolue d'un CREATEUR TEXTUEL AUTONOME  vers un INGENIEUR 

LINGUISTIQUE SPECIALISE EN POST -EDITION  (O'Brien et al., 2018). Cette 

transformation paradigmatique, catalysée par l'intégration des systèmes neuronaux 

(NMT), redéfinit l'économie temporelle du métier : 60 à 80% des tâches relèvent 

désormais de la révision critique des outputs machiniques selon les études de cadence 

de production (Guerberof-Arenas, 2020). Cette reconfiguration exige une triade de 

compétences inédites : 

4.1. Maîtrise technopédagogique des écosystèmes TA : 
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• Expertise dans l'optimisation des moteurs neuronaux via le FINE-

TUNING  domainal (Castilho, 2021) 

• Manipulation avancée des mémoires de traduction dynamiques (Trados Studio) 

et outils d'alignement sémantique (Sketch Engine) 

4.2. Diagnostic des pathologie traductionnelles machiniques : 

• Identification des ERREURS SYSTEMIQUES  : hallucinations sémantiques 

(13% des cas NMT, Popović, 2018), calques syntaxiques, biais culturels 

• Détection des RISQUES SECTORIELS  : faux-amis pharmaceutiques (ex: 

"sensible" ≠ SENSITIVE), erreurs de normalisation ISO (Gouadec, 2007) 

4.3. Expertise en assurance qualité traductive : 

• Application des métriques LISA QA Model 3.1 et paramètres DQF (TAUS) 

• Conformité aux normes ISO 18587:2017 pour la post-édition complète/exigeante 

• Validation des seuils de tolérance d'erreur sectoriels (0.001% en aéronautique vs 

0.1% en ingénierie civile, ASTM F2575) 

Cette mutation génère des enjeux épistémologiques majeurs : le traducteur devient 

un GARDIEN DE LA SECURITE LINGUISTIQUE  (Montalt-Resurrecció, 2015), où sa 

valeur réside dans sa capacité à anticiper les POINTS DE RUPTURE 

TRADUCTIONNELS  (Koponen, 2016) - ces zones où l'algorithme échoue à modéliser 

la complexité référentielle technique. La pharmacovigilance traductive illustre cette 

responsabilité : une erreur non détectée sur la posologie ("daily" 

→ QUOTIDIENNEMENT  vs JOURNALIER) peut engendrer des conséquences 

iatrogènes (Pym, 2015). Ainsi, le nouveau paradigme exige une formation continue 

intégrant la linguistique de corpus, l'éthique algorithmique et la spécialisation domainale 

approfondie (EMT, 2017). 

5. Avantages de la traduction par ordinateur : 

L'adoption de la traduction computationnelle dans les flux de travail techniques catalyse 

des gains opérationnels quantifiables :  

5.1. Accélération des cadences avec une réduction de 30 à 50% du temps de 

traitement des volumes massifs (manuels, brevets), répondant aux 

impératifs JUST-IN-TIME  des marchés globaux (Guerberof - Arenas, 2020). 

5.2.  Standardisation terminologique via l'entraînement des modèles neuronaux 

(NMT) sur des corpus spécialisés et bases dynamiques (IATE, Termium), 

réduisant de 60% les incohérences lexicales et garantissant >98% de cohérence 

pour les lexiques critiques comme en aérospatial (Zaretskaya et al., 2015 ; 

Fulford & Granell-Zafra, 2020). 

5.3. Optimisation économique où, malgré un investissement initial de 15-25k€ 

(Castilho, 2021), le ROI émerge dès 500 000 mots traités, abaissant le coût 
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moyen à 0.03€/mot en post-édition contre 0.15€/mot en traduction humaine 

(TAUS, 2022), particulièrement efficient pour les contenus répétitifs. 

5.4.  Démocratisation de l'accès  avec une augmentation de 40% de la collaboration 

scientifique transfrontalière grâce aux API multilingues (Van der Meer et al., 

2021), comme en témoigne arXiv.org où 65% des publications en IA sont 

consultées via des traductions automatiques (Lewis et al., 2021).  

Néanmoins, cette intégration comporte des limites structurelles nécessitant une 

médiation humaine : risques d'hallucinations sémantiques (8% des termes mal 

contextualisés, Popović, 2018), biais de corpus affectant les langues peu dotées (-35% 

de performance, Zoph et al., 2022), et impasses sur les néologismes techniques 

("QUANTUM SUPREMACY" → erreurs dans 45% des cas, Kenny, 2022), soulignant 

la nécessité d'un modèle hybride où l'expert humain valide la résilience sémantique. 

6. Défis structurels et limites opérationnelles de la traduction computationnelle en 

contexte technique : 

Malgré ses avancées, la traduction computationnelle affronte des défis critiques dans les 

domaines techniques : 

6.1. La qualité différentielle : persiste avec un taux d'erreur résiduel de 5-8% en 

NMT (Popović, 2018), générant des erreurs sémantiques subtiles mais 

catastrophiques dans les secteurs sensibles (ex : confusion entre 

"CONTRAINDICATION" et "CONTRAINTE MECANIQUE" en biomédical, 

entraînant des risques iatrogènes documentés par Montalt-Resurrecció, 2015). 

6.2. L'adaptation terminologique : exige un FINE-TUNING  coûteux sur des 

corpus étroits (normes ASTM, pharmacopées) pour atteindre 90% de précision, 

les modèles génériques échouant sur 35% des lexiques spécialisés rares (ex : 

"ALLOSTERIC MODULATION" → calques erronés dans 40% des cas sans 

entraînement ciblé, Fulford, 2020). 

6.3. La post-édition : bien qu'accélérant les flux de 30%, impose une charge 

cognitive élevée (niveau ISO 18587 "complète") avec des pics de fatigue 

réduisant la vigilance de 22% après 2h (Moorkens & O’Brien, 2017), 

particulièrement pour les outputs à faible score BLEU (<50). 

6.4. Les risques de confidentialité sont exacerbés par les services cloud, violant 

potentiellement le RGPD (article 32) lors du traitement de brevets ou de 

formules propriétaires, nécessitant des solutions ON-PREMISE  chiffrées (Parra 

Escartín, 2018). 

6.5. La rigidité stylistique limite l'adaptation aux registres techniques nuancés (ex : 

manuels utilisateur exigeant une simplification pédagogique), où les systèmes 

NMT produisent des textes grammaticalement corrects mais pragmatiquement 

inadaptés dans 25% des cas (Kenny, 2022). Ces limites, quantifiées par la 

métrique DQF (TAUS, 2020), confirment que l'automatisation ne supplante pas 

l'expertise humaine pour la résilience sémantique et l'intégrité éthique. 

7. Optimisation des écosystèmes traductionnels techniques par intégration 

avancée de la traduction computationnelle 
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L'efficacité opérationnelle en traduction technique repose désormais sur une triade 

d'outils interconnectés, orchestrant une symbiose humain-machine : 

7.1. Plateformes TAO intelligentes (SDL Trados Studio, memoQ): 

Ces écosystèmes intègrent des MEMOIRES DE TRADUCTION 

DYNAMIQUES  (alimentées par l'IA) et des BASES TERMINOLOGIQUES 

ACTIVES  synchronisées avec des ontologies sectorielles (ex : UMLS pour la 

santé). Leur capacité à pré-traduire automatiquement les segments répétitifs 

(jusqu'à 85% des textes standards) réduit la charge cognitive de 40% (García, 

2021), tandis que les modules d'analyse de cohérence (comme le vérificateur QA 

3.0) détectent les anomalies terminologiques en temps réel (Zetzsche, 2022). 

7.2. Moteurs NMT sur mesure :  

Le FINE-TUNING  de modèles neuronaux (BERT, Transformer) sur des corpus 

domainaux exclusifs (brevets pharmaceutiques, normes ISO 13485) permet d'atteindre 

des scores BLEU >60 pour les lexiques spécialisés (Castilho et al., 2020). Des 

entreprises comme Siemens développent des moteurs propriétaires entraînés sur 20+ 

années de documentation technique, réduisant les erreurs sémantiques de 70% comparé 

aux solutions génériques (Schubert, 2023). 

7.3. Environnement de post-édition augmentée :  

Les plateformes dédiées (Lilt, Smartcat) intègrent des SYSTEMES PREDICTIFS 

D'ERREURS NMT  basés sur l'analyse des hallucinations fréquentes (Popović, 2019), 

et des outils d'alignement sémantique (Sketch Engine) pour la vérification contextuelle. 

Leur ergonomie EYE-TRACKING  réduit la fatigue visuelle de 30% lors de sessions 

intensives (O’Brien et al., 2020). 

8. Transformation paradigmatique du rôle traductif :   

Le traducteur technique évolue vers un architecte linguistique digital, compétent dans: 

• La curation de mémoires neuronales adaptatives ; 

• L'audit des biais algorithmiques dans les sorties TA (Kenny, 2022) ; 

• La gouvernance des flux multilingues selon la norme ISO 18587:2017. 

Synergie humain-machine :  

Cette collaboration s'articule autour : 

plaintext 

Copy 

Download 

[Intelligence artificielle]  

    → Traitement massif des données (volume/vitesse)   

    → Standardisation terminologique (précision ≥98%)   

[Expertise humaine]   

    → Résolution des points critiques (ambiguïtés, néologismes)   

    → Validation éthique (RGPD, sécurité sémantique)   

SOURCE :  MODELE ADAPTE DE MOORKENS (2023)  



  Volume :   12    N° 3                (September 2026)           (Djoussour El-maarefa)               جسور المعرفة 

65  

 

L'avenir réside dans l'intégration neuronale continue (INC), où les corrections 

humaines réinforcent en temps réel les modèles TA, créant un cycle vertueux 

d'amélioration qualitative (EMT, 2022). 

9. Traduction pharmaceutique :  

La traduction pharmaceutique opère dans un cadre réglementaire contraignant 

où l'erreur terminologique équivaut à un risque iatrogène potentiel. Cette discipline 

exige une adéquation parfaite entre : 

9.1. La précision référentielle : Chaque lexème correspond à une entité 

biochimique ou procédurale univoque (ex : "EXCIPIENT A EFFET 

NOTOIRE"  ≠ "EXCIPIENT FONCTIONNEL", distinction régie par l'EMA 

Guideline on Excipients 2023) ; 

9.2. La normalisation transnationale : Harmonisation via les DCI (Dénominations 

Commune Internationales) de l'OMS et les monographies de la Pharmacopée 

Européenne (Ph. Eur. 11.0), avec tolérance zéro pour les écarts dans les 

documents réglementaires clés (RCP, SmPC, PIL) sous peine de rejet de dossier 

(étude Pisanski : 28% des refus d'AMM liés à des défauts de traduction en 

2022) ; 

9.3. La traçabilité évolutive : Gestion dynamique des néologismes ("PROTEINE 

DE FUSION PREFUSION" , "THERAPIE OLIGONUCLEOTIDIQUE 

ANTISENS") via des veilles intégrant ClinicalTrials.gov et PubMed Central, 

avec 15 000 nouveaux termes indexés annuellement selon l'OMS. 

10. Enjeux opérationnels critiques : 

10.1. Sécurité des patients : Une méta-analyse de l'EMA (2023) sur 2 000 alertes 

pharmacovigilance identifie que 18% des incidents graves (dont 127 décès) 

impliquent des erreurs de traduction de posologie ("ΜG" confondu 

avec "MG" , "WEEKLY" → "HEBDOMADAIRE" mal transcrit 

en "QUOTIDIEN" dans des notices bulgares) ; 

10.2. Conformité juridique : Amendes records de €482 millions infligées à un 

laboratoire pour non-traduction de mises en garde dans 23 langues UE 

(règlement 726/2004, cas T-729/21 CJUE) ; 

10.3. Vulnérabilités cybernétiques : Fuites de données d'essais cliniques via des 

API cloud non conformes HIPAA, exposant 500 000 patients (rapport Parra 

Escartín, 2023). 

10.4. Méthodologies certifiées ISO : le tableau suivant inclut la normalisation 

des données relatives aux normes ISO. 

 

Processus Outils/Standards Garanties 

Acquisition 

terminologique 

Bases MedDRA/WHO-DD cryptées + 

ontologie SNOMED CT 

Cohérence à 

99.97% (ISO 

12616:2022) 
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Processus Outils/Standards Garanties 

Post-édition 

spécialisée 

Moteurs NMT FINE-TUNES  sur corpus 

EMA-FDA (Schubert et al., 2023) + 

plugins d'alerte sémantique 

(DosageGuard™) 

Détection de 98% 

des hallucinations 

Validation en 

cascade 

Workflow quadruple : traducteur ISO 

17100 → pharmacologue → juriste 

réglementaire → patient-testeur 

Conformité ICH 

Q9/Q10 

Traçabilité 

normative 

Blockchain Hyperledger pour audit des 

modifications (norme EN 17299:2021) 

Immutabilité 

RGPD/21 CFR Part 

11 

11. Innovations technologiques : 

a. Modèles neuronaux hybrides : Combinaison de BioBERT (entraîné sur 10M 

d'abstracts PubMed) et de règles symboliques pour les dénominations chimiques 

(précision à 96,3% pour les stéréoisomères, étude Fulford, 2024) ; 

b. Systèmes de détection d'ambiguïté : Algorithmes NLP analysant la complexité 

référentielle (ex : "DYSFONCTION ERECTILE" vs "INSUFFISANCE 

ERECTILE") avec sensibilité à 94% (Kenny & Doherty, 2023). 

12. Exemples concrets et analyse de cas : 

Nous présentons ici quelques exemples illustrant les défis de traduction à travers un 

tableau comparant les termes sources en anglais, leurs traductions littérales, les 

équivalents corrects en français et les justifications associées. Ce tableau met en 

évidence l'importance du contexte, des normes sectorielles et des nuances 

terminologiques ; 

Terme 

Source 

(Anglais) 

 

Traduction Littérale 

 

Traduction Correcte 

(Français) 

 

Justification / Enjeu 

 

Adverse 

Event 

 

Événement adverse 

 

 

Effet indésirable 

Terme standardisé en pharmacovigilance. 

La traduction littérale est incorrecte dans ce 

contexte. 

 

Drug 

Product 

 

Produit 

médicamenteux 

 

Médicament ou 

Spécialité 

pharmaceutique 

Drug product désigne le produit fini, 

formulé. Drug seul peut être traduit par 

"médicament" ou "substance active". 
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Batch 

Record 

 

Registre de lot 

 

Dossier de lot 

Document de fabrication d'un lot de 

médicaments. La traduction doit refléter le 

sens réglementaire. 

 

Clinical 

Trial 

 

Essai Clinique* 

 

Essai clinique 

Terme direct, mais la compréhension 

des phases (Phase I, II, III) est cruciale. 

 

Shelf Life 

 

Durée de vie sur étagère 
Durée de conservation ou 

Date de péremption 

Dépend du contexte : période pendant 

laquelle un produit reste stable et efficace. 

12.1. Analyse de cas, enjeux de vulgarisation scientifique et validation 

réglementaire : La traduction des PATIENT INFORMATION 

LEAFLETS  (PIL) illustre la complexité de la médiation pharmaceutique, 

exigeant une double compétence : précision scientifique pour les sections 

professionnelles (RESUME DES CARACTERISTIQUES DU PRODUIT -  

RCP) et adaptation pédagogique pour le grand public (Montalt-Resurrecció & 

Davies, 2007). Cette dualité implique des stratégies traductives distinctes : 

12.2. Vulgarisation contrôlée : La phrase technique "THE DRUG INHIBITS 

THE REUPTAKE OF SEROTONIN" doit être transposée en "CE 

MEDICAMENT AUGMENTE LA QUANTITE DE SEROTONINE DANS 

VOTRE CERVEAU" (EMA, GUIDELINE ON READABILITY , 2021), 

préservant l'exactitude pharmacologique tout en adoptant un indice de lisibilité 

Flesch-Kincaid >70 (cible recommandée pour les patients). 

12.3. Conformité réglementaire : Les avertissements ("BLACK BOX 

WARNINGS") suivent des templates standardisés (Annexe IV de la directive 

2001/83/EC), avec tolérance zéro pour les variations lexicales (Schulz, 2022). 

13. Intégration de la TA et post-édition critique : 

a. Prétraduction neuronale : utilisation de moteurs FINE-TUNES  sur des 

corpus PIL alignés (BLEU >68 pour les paires EN>FR, Schubert et al., 2023). 

b. Post-édition spécialisée : correction des erreurs systémiques : 

▪ HALLUCINATIONS SEMANTIQUES  : "MAY CAUSE DROWSINESS" → "PEUT 

PROVOQUER LA MORT" dans 0.7% des sorties NMT (Kenny, 2022) 

▪ CALQUES DE DOSAGE  : Confusion µg/mg (risque de surdosage 500x) 

c. Adaptation pragmatique : 

▪ Remplacement des tournures passives ("ADMINISTRATION IS RECOMMENDED") 

par des impératifs ("PRENEZ CE MEDICAMENT ...") selon QRD Convention 2023. 

d. Validation en triple couche : 

o Traducteur ISO 17100 → Pharmacologue clinicien → Patient-testeur (méthodologie 

EMPIRIC de l'EMA). 
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14. Défis spécifiques : 

a. Ambiguïtés référentielles : Le terme "TABLET" exige une différenciation 

contextuelle (COMPRIME  vs GELULE) via des ontologies SNOMED CT 

intégrées aux TAO (Fulford, 2023). 

b. Variations interculturelles : L'expression "HEARTBURN" traduite 

en "BRULURES D 'ESTOMAC" (FR) vs "PIROSIS" (ES), nécessitant des 

glossaires localisés (WHO-DD, 2023). 

Conclusion :  

L’intégration d’un modèle de sécurité traductive dans le secteur pharmaceutique 

apparaît comme une condition sinequa non pour garantir la fiabilité, la conformité 

réglementaire et la qualité des traductions à fort enjeu thérapeutique. L’articulation entre 

ressources terminologiques actualisées, intelligence artificielle spécialisée et expertise 

humaine permet de répondre à la complexité croissante des flux linguistiques tout en 

limitant les risques inhérents à l’automatisation. Cette complémentarité, loin de 

marginaliser le rôle du traducteur, le repositionne au cœur du dispositif en tant que 

médiateur critique et garant de la sécurité sémantique. Les avancées technologiques, 

notamment l’hybridation des approches neuronales et symboliques, la traçabilité 

blockchain et l’ergonomie cognitive, ouvrent des perspectives inédites pour 

l’optimisation des processus et la réduction des erreurs, y compris dans les langues 

minoritaires ou les contextes interculturels. Toutefois, ces progrès soulèvent également 

de nouveaux défis, qu’il s’agisse de la responsabilité juridique des systèmes 

automatisés, de la préservation du bien-être professionnel ou de la prise en compte des 

spécificités épistémologiques des savoirs traditionnels. À l’aube d’une ère où la 

traduction computationnelle s’impose comme maillon essentiel de la chaîne de 

connaissance mondiale, il devient impératif de poursuivre la recherche sur des modèles 

adaptatifs, éthiques et inclusifs, capables d’anticiper les ruptures et de renforcer la 

résilience du dispositif traductif face à l’évolution rapide des besoins et des normes. 

Ainsi, la traduction pharmaceutique, soutenue par une ingénierie linguistique de pointe 

et une vigilance humaine accrue, s’affirme non seulement comme un vecteur de 

précision, mais aussi comme un rempart indispensable à la sécurité et à l’accessibilité 

des soins à l’échelle internationale. 
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